
Saint Ferdinand Church 
		December	9-10,	2023	 	 	 Diciembre	9-10,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Of ice	Hours		/		O icina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Lucio Castillo, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Bro. Stanco Simukonda, O.M.I., Seminarian-Intern Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Con irmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
NOVEMBER / NOVIEMBRE  26,  2023  Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.              Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 573 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 1,011 8:30 a.m. Mass $ 1,031 10:30 a.m. Mass $ 1,000 12:00 p.m. Mass $ 1,123.15 5:00 p.m. $ 858 
Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 637.10	

In	Of ice	Drop	/	Enterra	a	la	O icina:	$ 347	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  6,580.25 
Building	Fund:	$	  665	 A.C.:	$	30	 El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a El. 

Saturday	/	Sabado,	December	9	
	5:00 p.m. Christian Ramos (Birthday)    

	 For	the	eternal	rest		of:	Michael Casillas, Rosemary Armenta, Marı ́a Guadalupe Madrigal, Rafael Torres Jr., Marı ́a Antonia Lopez    Sunday/Domingo,	December	10	
	7:00 a.m. Atina Marie Ochoa Ramı ́rez, Familia Estrada Figueroa, Ignacio Grajeda Ponce, Laura Tolentino (Salud)  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solı ́s, Jesús Sandoval,  Griselda Hernández, Benjamı ́n Rı ́os  8:30 a.m.      Greg & Joanne Peressini, Gustavo Casillas Jr.,  Alex Torres , Terry Briones   For	the	eternal	rest		of:  Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Rafael Torres Jr., Jesús Palafox, Vincent de la Cerda  10:30 a.m. Ernesto Chajon (Salud), Gerónimo y Gustavo Muñoz  Por	el	eterno	descanso	de:	 Marı ́a De Jesús Salazar, Dimas Renterı ́a, Enrique Salvador, Jonathan y Roberto Cuentas, Adrián y Shirley Cuentas, Salvador y Lina Quintero, Natividad y Juan Ramı ́rez, Jose ina y Rebeca Quevedo  12:00 p.m.  Walter Aguilar    For	the	eternal	rest		of:	Victorio & Rebeca Hernández, Marı ́a Refugio Guzmán, Dr. Hans, Ramon Juárez, José Juan Mejıá, Gloria Turralba, Guadalupe Garza Reyes, Frankie Casillas Jr., Vincent Parraz 

	   5:00 p.m. For	the	eternal	rest		of:	Carmen Guardado  
Monday/Lunes,	December	11	

	7:00 a.m. Adriana Urzua (Healing)         
Tuesday/Martes,	December	12	

	5:00 a.m. Pro Populo  7:00 a.m. Adriana Urzua (Healing)  For	the	eternal	rest		of:	Ana Hernández     7:00 p.m.          Pro Populo      
Wednesday/Miércoles,	December	13	

	7:00 a.m. Lucia Regina Jiménez, St. Anthony, Adriana Urzua (Healing), Esteban Olguin (Birthday), 
	     

Thursday/	Jueves,	December	14	
	7:00 a.m. Adriana Urzua (Healing), Teresa Aguilera (Birthday) 

	 For	the	eternal	rest		of:		Pauline & José Aguirre   7:00 p.m.  Pro Populo 
	  

Friday/Viernes,	December	15	 7:00 a.m. Adriana Urzua (Healing)    
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Of ice	at		least	
two	weeks	in	advance.	
	

Para	que	las	intenciones	de	la	Misa	estén	en	el	boletín		favor	de	inscribir	sus	
intenciones	por	lo	menos	2	semanas	antes	en	la	O icina	Parroquial.	

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish of ice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and inancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la o icina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	 busquen la clave “DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Of ice to write in your intention.   The donation for a Mass intention is $5.00. 

*	 *	 *	 *	

Si	desean	ofrecer	una	Misa	por	un	ser	querido	que	ha	fallecido,	un	cumpleaños,	
aniversario	o	para	darle	las	gracias	al	Señor,	por	favor	de	pasar	por	la	O icina	
Parroquial	para	que	le	anoten	su	intención.		La	donación	por	cada	intención	es	
de	$5.00.	

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Total Pledged/Promesa Total   $1,019,363.65 Cash Collected/Dinero Recaudado              $205,469.65 % Collected/% Recaudado  20.16%   Parish Share/Parte de la parroquia $91,544.95	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Updated	on	November	1,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $ 46,051.00  Pledged / Promesas  $ 41,724.03   Paid / Pagado   $ 34,389.82  We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a com-mitment to this important campaign please pick up a Together in Mission Envelope from your pew or stop by the parish of ice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un so-bre que esta en la banca o pasar a la o icina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (updated on 12-1-23) 



SEGUNDO DOMINGO DE ADVIENTO   “Mientras continúa el viaje de Adviento, mientras nos prepara-mos para celebrar la natividad de Cristo, el llamado a la conver-sión de Juan el Bautista resuena en nuestras comunidades. Es una invitación urgente a abrir nuestro corazón y recibir al Hijo de Dios que viene entre nosotros para manifestar el juicio di-vino. El Padre, escribe San Juan Evangelista, no juzga a nadie, sino que ha con iado el poder del juicio al Hijo, porque es el Hijo del hombre.  “Y es hoy, en el presente, que decidimos nuestro destino futuro. Es con nuestro comportamiento cotidiano concreto en esta vida que determinamos nuestro destino eterno. Al inal de nuestros dı ́as en la tierra, en el momento de la muerte, seremos evalua-dos en base a nuestra semejanza o de otra manera con el Bebé que está por nacer en la pobre gruta de Belén, porque El es la medida que Dios tiene dada la humanidad.  “A través del Evangelio, Juan el Bautista continúa hablando a través de los siglos a cada generación. Sus palabras duras y claras nos brindan salud a los hombres y mujeres de este dı ́a en el que hasta la experiencia y percepción de la Navidad a menu-do, lamentablemente, re leja actitudes materialistas. La 'voz' del gran profeta nos pide que preparemos el camino para la venida del Señor en los desiertos de hoy, desiertos internos y externos, sedientos del agua de vida que es Cristo ”. - Benedicto XVI 

SECOND SUNDAY OF ADVENT  As the journey of Advent continues, as we prepare to celebrate the nativity of Christ, John the Baptist's call to conversion sounds out in our communities. It is a pressing invitation to open our hearts and to welcome the Son of God Who comes among us to make divine judgement manifest. The Father, writes St. John the Evangelist, does not judge anyone, but has entrusted the power of judgement to the Son, because He is the Son of man.  “And it is today, in the present, that we decide our future desti-ny. It is with our concrete everyday behavior in this life that we determine our eternal fate. At the end of our days on earth, at the moment of death, we will be evaluated on the basis of our likeness or otherwise to the Baby Who is about to be born in the poor grotto of Bethlehem, because He is the measure God has given humanity.  “Through the Gospel John the Baptist continues to speak down the centuries to each generation. His hard clear words bring health to us, the men and women of this day in which even the experience and perception of Christmas often, unfortunately, re lects materialist attitudes. The 'voice' of the great prophet asks us to prepare the way for the coming Lord in the deserts of today, internal and external deserts, thirsting for the water of life which is Christ.” — Benedict XVI 

Simbang Gabi Mass 
 

Our Filipino Community invites you to their special celebra-
on preparing for Christmas. 

 

Virgen of Guadalupe  
Celebrations 

Tuesday,	December	12th		
	

4:30	a.m.	Rosary	
5:00	a.m.	Mañanitas	and	Solemn	Bilingual	Mass	with	

Mariachi	
7:00	a.m.	English	Mass	
6:30	p.m.	Rosary	

7:00	p.m.	Solemn	Bilingual	Mass	with	Mariachi	

Celebraciones Guadalupanos 
	

Martes,	12	de	diciembre	
	

4:30	a.m.	Rosario	
5:00	a.m.		Mañanitas	y	Misa	Solemne	Bilingüe	con		

Mariachi	
7:00	a.m.		Misa	en	Ingles	

6:30	p.m.	Rosario	
7:00	p.m.	Misa	Solemne	Bilingüe	con	Mariachi																													

Misa Simbang Gabi 
 

Nuestra Comunidad Filipina les invita a su celebración espe-
cial en preparación para la Navidad 

 

Lunes, 18 de diciembre - 7:00 p.m.

A Gift of a Novena of  
Christmas Masses 

	Let us celebrate the Birth of Christ by offering a Novena of Masses for our family and friends, living or deceased.  In your envelope package you have received a Christmas Flower envelope please use them by writing the names that you will offer the Mass too.  Also, we will have a special Christmas Novena envelope for the same purpose.  The Novena of Masses will begin on December	 24th	 and	 conclude	 January	
1st  Your donations will help in decorating the Church for our 

Regalo de un Novenario de  
Misas Navideñas 

	Celebremos el nacimiento de Cristo por medio de ofrecer un Novenario de Misas para nuestras familias y amistades, vivos o difuntos.  En su paquete de sobres han recibido un sobre de Flores Navideñas por favor de usar este sobre y escribir los nombres a quien quieren ofrecer estas Misas.  También vamos a tener sobres especiales para este propósito.  El Novenarios de Misas se iniciará el 24	de	diciembre	y	terminará	el	1	de	
enero.  Sus donaciones son para ayudar para la decoración de la iglesia en este tiempo Navideño.  



St. Ferdinand Church 
2023 

 

ADVENT 

●  
CHRISTMAS 

Iglesia de St. Ferdinand 
2023 

 

ADVIENTO 

 ●  
NAVIDAD 

“As a community of St. Ferdinand’s may we reflect that we are the Body of Christ and  
participate in all our activities, celebrating our diversity of cultures, languages and devotions” 

“Como comunidad de St  Ferdinand, reflejemos que somos el Cuerpo de Cristo y participar 
 en todas nuestras actividades, celebrando nuestra diversidad de culturas, lenguajes y devociones” 

Sacrament of Reconciliation Tuesdays:   December 12th    5:00 p.m. to 6:30 p.m.        December 19th    5:00 p.m. to 6:30 p.m. Every Saturday:  3:30 p.m. to 4:30 p.m.    

we will not be celebrating a Commu-
nal Reconciliation Service 

Sacramento de Reconciliación Martes:     12 de diciembre    5:00 p.m. a 6:30 p.m.     19 de diciembre    5:00 p.m. a 6:30 p.m.  Todos los sábados:  3:30 p.m. a 4:30 p.m.      

no vamos a celebrar un Servicio de  
Reconciliación Comunal 

IMMACULATE  CONCEPTION 
& 

GUADALUPE NOVENA November 29th  – December 12th 6:30 p.m. (Bilingual Rosary) 


NOVENA DE LA  
INMACULADA  CONCEPCIÓN 

Y 
VIRGEN DE GUADALUPE 29 de noviembre al 12 de diciembre 6:30 p.m. (Rosario Bilingüe) 

Virgen of Guadalupe Celebrations 
	

Tuesday,	December	12th		4:30 a.m. Rosary 5:00 a.m. Mañanitas and Solemn Bilingual Mass with Mariachi 7:00 a.m. English Mass 6:30 p.m. Rosary 7:00 p.m. Solemn Bilingual Mass with Mariachi   
Celebraciones Guadalupanos 

	

Martes,	12	de	diciembre	4:30 a.m. Rosario 5:00 a.m.  Mañanitas y Misa Solemne Bilingüe con Mariachi 7:00 a.m.  Misa en Ingles 6:30 p.m. Rosario 7:00 p.m. Misa Solemne Bilingüe con Mariachi                             
Advent	–	Christmas	Celebrations	

Celebraciones	de	Adviento	–	Navidad	 
Called	to	be	UNITED	WITH	CHRIST	as	One	

Community,	One	Church	
Llamados	a	estar	UNIDOS	CON	CRISTO	co-

mo	Una	Comunidad,	Una	Iglesia	 ST. FERDINAND CHURCH PARISH HALL/SALON PARROQUIAL – 1040 CORONEL ST, SAN FERNANDO Admission: FREE/Entrada: GRATIS  SATURDAY/ SABADO, December/Diciembre	16,	2023	(6:00	P.M.)	 Eucharistic Adoration/Adoración	Eucarística Vigil Mass/Misa	de	Vigilia, 5:00 p.m. Blessed Sacrament (Procession and Adoration)/  
Santísimo	Sacramento	(Procesión	y	Adoración)	Praise and Worship/Alabanzas	

CHRISTMAS OCTAVE 
HOLY HOUR  Let us come before the Lord like the angels and shepherds on that Christmas night and adore our Lord.  We will have a Holy Hour from December 26th to January 1st at 6:00 p.m.  All our welcomed. 

Acerquémonos ante el Señor como los pas-tores en esa noche de Navidad y adoremos a nuestro Señor. Tendremos Hora Santa del 26 de diciembre al 1 de enero a las 6:00 p.m. Todos nuestros bienvenidos. 



Saint Ferdinand Church is blessed with having parish-ioners of many cultures, traditions and languages and it enriches our community.  As we prepare for Christmas our Filipino and Hispanic community has the Simbang Gabi and Posada traditions to prepare for Christmas.  In the Simbang Gabi, it is a celebration of Mass, fellow-ship, paroles (lanterns) and music. It is a celebration that brings the community to celebrate Christmas and recognize that Jesus is our light.  The Posadas, we re-member the journey of Mary and Joseph looking for a place to stay.  It reminds us that Joseph and Mary con-tinue to knock in our lives and family looking for a place for them to rest and ultimately for us to receive Jesus.    Let us come together and celebrate our traditions orga-nized by our various ministries of our parish.  
 

La	 Iglesia	de	Saint	Ferdinand	 tiene	 la	bendición	de	 tener	
feligreses	 de	 muchas	 culturas,	 tradiciones	 e	 idiomas	 y	
enriquece	a	nuestra	comunidad.	Mientras	nos	preparamos	
para	 la	 Navidad,	 nuestra	 comunidad	 ilipina	 e	 hispana	
tiene	 las	tradiciones	Simbang	Gabi	y	Posada	para	prepa-
rarse	 para	 la	 Navidad.	
	

En	el	Simbang	Gabi,	es	una	celebración	de	Misa,	compañe-
rismo,	 paroles	 (linternas)	 y	música.	 Es	 una	 celebración	
que	lleva	a	la	comunidad	a	celebrar	la	Navidad	y	recono-
cer	que	 Jesús	es	nuestra	 luz.	Las	Posadas,	 recordamos	el	
viaje	de	María	y	José	en	busca	de	un	lugar	donde	quedar-
se.	Nos	recuerda	que	José	y	María	siguen	llamando	a	nues-
tra	 vida	 y	 familia buscando un lugar para que ellos des-cansen y en de initiva para que nosotros recibamos a Jesús.  
Unámonos	y	celebremos	nuestras	tradiciones	organizadas	
por	nuestros	diversos	ministerios	de	nuestra	parroquia. 

SOLEMNITY OF THE NATIVITY OF 
THE LORD (CHRISTMAS) 

(Holy Day of Obligation) 
 

Christmas Eve—Sunday, December 24th 
Bilingual Mass:  5:00 p.m.  

 

Monday, December 25th Masses 
12:00 a.m. Bilingual Midnight Mass  

9:00 a.m. (English)  
11:00  a.m. (Spanish) 

1:00 p.m. (Bilingual) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


SOLEMNIDAD DE LA NATIVIDAD 
DEL SEÑOR (NAVIDAD) 

(Dia de Precepto) 
 

Víspera de Navidad 
Domingo, 24 de diciembre 

Misa Bilingüe: 5:00 p.m.  
 

Misas  del  Lunes, 25 de diciembre 
Misa Bilingüe a las 12:00 Medianoche 

9:00 a.m. (Ingles)  
11:00  a.m. (Espanol) 

ADVENT TRADITIONS (SIMBANG GABI AND POSADAS) 
	
	
	
	
 

All are invited to our Advent celebrations & posadas.  Let us come together as a community. 
Todos están invitados a celebraciones de Adviento y Posadas.  Unámonos como comunidad. 

 
December/diciembre 16 –6:00 p.m.  (Parish Hall/Salon Parroquial)  

ADVENT & CHRISTMAS ADORATION AND WORSHIP 
ADVIENTO & ADORACION NAVIDEÑA Y ALABANZA 

December/diciembre  17 - 7:00 p.m. (St. Ferdinand Conference Room / Library)  
Organized by/Organizado por:  R.C.I.A./R.I.C.A., Total Surrender Small Faith Community, Religious 

Education-CCD 
December/diciembre 18 (Church/Parish Hall - Iglesia/ Salon Parroquial)-7:00 p.m. 

Simbang Gabi Mass and Reception after Mass in the Parish Hall 
 Misa de Simbang Gabi y recepción después de Misa en el Salon Parroquial 

December/diciembre 19 (Parish Hall/Salon Parroquial)-7:00 p.m. 
Organized by/Organizado por:  Christian Family MovementThat Man is You Men’s Ministry, St. 

Ferdinand Outreach Center 
December/diciembre 20 (Parish Hall/Salon Parroquial)-7:00 p.m. 

Organized by/Organizado por:  Spanish & English Divine Mercy, Spanish Extraordinary Ministers 
of Holy Communion 

December/diciembre 21 (Parish Hall/Salon Parroquial)-7:00 p.m. 
Organized by/Organizado por:  Grupo de Oracion, Encuentro Matrimonial Cristiano 
December/diciembre 22 (Parish Hall/Salon Parroquial)-7:00 p.m. 

Organized by/Organizado por:  Caballeros de Colon, A.C.T.S 
December/diciembre 23 (Parish Hall/Salon Parroquial)-7:00 p.m. 

Organized by/Organizado por:  ALL Ministries/TODOS Ministerios 

SIMBANG GABI MASS / MISA SIMBANG GABI 
 
 

 
 
 

Our Filipino Community invites you to their special celebra on preparing for Christmas. 
 

Monday, December 18th - 7:00 p.m.  
Recep on following the Mass in the Parish Hall 

 




Nuestra Comunidad Filipina les invita a su celebración especial en preparación para la Navidad 
 

Lunes, 18 de diciembre - 7:00 p.m.  

Solemnity of Mary, Mother of God 
NEW YEAR’S SCHEDULE 

New Year’s Eve-Sunday, December 31st  
Bilingual Mass:  5:00 p.m. 

Solemn Holy Hour: 6:00 p.m. to 7:00 p.m. 
 

Monday, January 1st Masses 
9:00 a.m. (English)  

11:00  a.m. (Spanish) 
1:00 p.m. (Bilingual) 

 


 

Solemnidad de María, Madre de Dios 
HORARIO DEL AÑO NUEVO 

 

Víspera del Año Nuevo 
Domingo, 31 de diciembre 

Misa Bilingüe: 5:00 p.m. 
Solemne Hora Santa: 6:00 p.m. a 7:00 p.m. 

 

Misas del Lunes – 1 de enero 
9:00 a.m. (Ingles)  

11:00  a.m. (Espanol) 



FASTING BEFORE MASS 
 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medi-cine can be consumed, of course. The purpose is to help us pre-pare to receive Jesus in the Eucharist.   
No	 Food	 and	Drink	 in	 Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if dis-creet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not appropriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and re lection. 

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invi-ta a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra comunidad. En el mes de Noviembre tendremos lo siguiente:  
No	falten	aquí	los	esperamos.		 	

!!SAVE THE DATES!!  
 SATURDAY, DECEMBER 16, 2023 

ADVENT-CHRISTMAS	ADORATION	OF	
BLESSED	SACRAMENT,	PRAISE	&		

WORSHIP	CONCERT	AND SATURDAY, DECEMBER 23, 2023 
CELEBRATION	OF	LAS	POSADAS	

	

More	details	coming	soon.	Please	mark	your	calendars.	

 !!RESERVEN LAS FECHAS!! 
 SABADO, 16 DE DICIEMBRE DEL 2023 

		ADVIENTO-NAVIDAD	CONCIERTO		
DE	ALABANZAS	Y	ADORACION	DEL		

SANTISIMO	Y SABADO, 23 DE DICIEMBRE DEL 2023 
		CELEBRACIÓN	DE	LAS	POSADAS	

	 Mas	detalles	por	venir.	Favor	de	marcar	sus	calendarios.	

HOLIDAYS  FOOD DRIVE  The Holidays reminds us that God blesses us in so many ways; everything we have comes from Him.  How often do we show our gratitude? We invite everyone to take part in our annual Food Drive, help the less fortunate and share the blessings we have received.  We have containers at the gates that you enter for Mass throughout the month.  We ask that you bring the following non-perishable  food items:    
5	lbs.	Rice			5	lbs.	Beans			Cooking	oil			5	lbs.	Flour	
Canned	Soups			Canned	Vegetables			Sugar			
Cake	Mix				Peanut	Butter			Jelly				Cereal	 Please make sure items are not expired. If you like to donate a Gift Certi icate from a local store like Vallarta, El Super or Food 4 Less,  please drop those off at the parish of ice mail slot. Sponsoring a family is also available.  For more information, please call the Outreach Center at (818) 365-3194 or email Gabriel Hernandez at gabriel@sfoutreach.org. Thank you! 

COLECTA DE ALIMENTOS  
PARA LOS DIAS FESTIVOS 

 Los dı ́as Festivos nos recuerda que Dios nos bendice de muchas maneras; todo lo que tenemos proviene de El. ¿Con qué frecuencia mostramos nuestra gratitud? Invitamos a todos a participar en nuestra campaña anual de alimentos, ayudar a los menos afortunados y compartir las bendiciones que hemos recibido. Tenemos contenedores en la entrada de la propiedad durante todo el mes. Le pedimos que traiga los siguientes alimentos no perecederos  
5	libras	de	Arroz					5	libras	de	Frijoles					Aceite	de	cocinar						

5	libras	de	Harina			Sopas	Enlatadas			Verduras	Enlatadas				Azúcar						
Crema	de	Cacahuate			Mermelada						Cereal	

	Por favor asegúrense que los artı ́culos no estén vencidos. Si desea donar un certi icado monetario a una tienda local como Vallarta, El Super o Food 4 Less, déjelos en el buson de correo en la  o icina parroquial durante horas de trabajo. Patrocinar una familia también está disponible. Para más información, llame al Centro de Asistencia al (818) 365-3194 o envı ́e un correo electrónico a Gabriel Hernández al: gabriel@sfoutreach.org. ¡Gracias! 

VIRTUS  The policies of the Archdiocese of Los Angeles is that all volunteers within the parish to be certi-ied by attending the VIRTUS– Safeguard the Chil-dren Program.    For those parish volunteers who have not partici-pated in a VIRTUS  training or there certi ication has expired, we will be having a three hour session on: 
	

Thursday,	December	14	from	6:00	p.m.	to	9:00	p.m.	
English	Session	in	the	Parish	Hall	
Spanish	 Session	 in	 St.	 Ferdinand	 Conference	 Room	
(Library)	 We have limited space available! Please register before No-vember 29 at the Parish Of ice by calling (818) 365-3967.   

VIRTUS  La póliza de la Arquidiócesis de Los Angeles es que todos los voluntarios dentro de la parroquia sean certi icados asistiendo al Programa VIRTUS-Safeguard the Children.  Para  voluntarios de la parroquia que no han parti-cipado en un entrenamiento de VIRTUS o se le ven-ció la certi icación, habrá una sesión de (3) horas el:  
Jueves	14	de	Diciembre	de	6:00	p.m.	a	9:00	p.m.		
La	sesión	en	Ingles	se	va	dar	en	el	Salón	Parroquial	
La	Sesión	en	Español	se	va	dar	en	el	Salón	de	St.	Ferdinand	
(Biblioteca)		 Tenemos limite de disponibilidad! Favor de registrarse antes del 29 de noviembre en la O icina Parroquial llamando al (818) 365-3967. 



DID YOU KNOW? 
 

Recognizing	the	signs	of	physical	abuse		Safe adults should be on the lookout for signs of physical abuse in children in their care. Some signs include frequent bruises or cuts, frequent and unexplained absences or injuries. Physical abuse can include hitting, kicking, shaking, or other forceful actions, resulting in harm or even death. Children who are suffering from physical abuse may be distrustful or reluctant to receive physical contact, and may dress inappropriately for the season, wearing long pants or long-sleeved shirts to hide injuries. For more information, read the VIRTUS® article “Recognizing Child Maltreatment” at lacatholics.org/did-you-know/.  

¿SABÍA QUE?  
	

Reconocer	las	señales	de	abuso	 ísico	Adultos de con ianza deben estar atentos a signos de abuso fı ́sico en niños bajo su cuidado. Algunos signos incluyen mo-retones o cortes frecuentes, ausencias o lesiones frecuentes e inexplicables. El abuso fı ́sico puede incluir golpes, patadas, sacudidas u otras acciones de fuerza que resulten en daño o incluso la muerte. Los niños que sufren abuso fı ́sico pueden ser descon iados o reacios a recibir contacto fı ́sico y pueden vestirse de manera inapropiada para la temporada, usando pantalones largos o camisas de manga larga para ocultar las heridas. Para obtener más información, lea el artı ́culo en inglés de VIRTUS®  “Recognizing Child Maltreatment” (Reconociendo el maltrato infantil) en lacatholics.org/did-you-know/.  

 

FIRST	ANNUAL	SFYM	PANCAKE	BREAKFAST	 Are you hungry?  Come out on December 17th to the First Annual SFYM Pancake Breakfast! Tickets are on sale for $10 now or $15 at the door. All proceeds from this event will go towards this year’s Con irmation Re-treat. We hope to see you there! For more information please call the Youth Ministry Of ice  at (818) 361-1814. 

PRIMER	DESAYUNO	ANUAL	DE	PANCAKES	DE	SFYM	  Tienes hambre? ¡Ven el 17 de Diciembre a nuestro Pri-mer Desayuno Anual de  Pancakes de SFYM! Boletos es-tán a la venta por $10 o $15 en la puerta. Todas las ga-nancias serán para el Retiro de Con irmación de este año. ¡Esperamos verlos allı ́! Para mas información favor de llamar a la o icina del Ministerio Juvenil al (818) 361-1814. 


